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وشا دی  ام از یِ  ود
ش  واد یر ود ََ  

ع  آن  ِرن ندََم اوی
وی چو مس از یِ ش ود

وادِ ددهٔ ددهام  ا وی
 شِ خالِ وام  از  ود



ز ن و بادِ با ویِ ود غ ار
ا  ی ِ زفِ وام   ود

د و جای َ زه ن باش دلا
  کار ز ت دن ر ود

من  مِ قارت نگاه  نِ ت
 آویِ ت دن َدَر ود

نِ دا وس وی دارم
 دت  ش   م و زر ود



و  مکارمِ اخلاق عاَی دی
ویِ ھدِ ن از خات   ود

یاه  از ود ی یم
چو ون قم دودِ دل   ود

 جِ ددم از رَه َرَ  بازِ د
و با  یِ  دِ ر ود

یار باده و اول  دتِ حاظ ده
 طِ آن  ز جس ن   ود



تفسیر فال

همگان به تو غبطه میخورند و این احساس عمیق از آنجا ناشی میشود که

در هیچ یک از امور زندگیات طمع نمیکنی و برای مال دنیا حریص نیستی.

تو دل بزرگی داری که نشاندهندهی عظمت شخصیت و روح بلندت است؛ به

همین دلیل، خداوند نیز تو را از زحمت تأمین نیازهای دنیوی بینیاز میکند.

این نشانهای از لطف و محبت الهی است که به بندگان صالح خود عطا

میگردد.عهد و پیمانی را که با خدای خود بستهای، هرگز فراموش نکن. این

عهد نیکو، همچون چراغی راهنمای زندگیات خواهد بود و تو را در مسیر

درست هدایت خواهد کرد. همچنین باید توجه داشته باشی که تاج دانایی

بر سرت نهاده میشود، اما لازم است همواره محتاط باشی و مواظب

وسوسههای شیطانی باشی تا مبادا صید دام او شوی. شیطان همیشه

lurking around and attempting to lead individuals astray is a reminder of

the importance of vigilance and moral integrity in maintaining your virtuous
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